ACUERDO DE FINANCIAMIENTO (Núm. #)

Alianza de América del Norte para la Acción Comunitaria Ambiental (NAPECA, por sus siglas en inglés)

ENTRE:
La Comisión para la Cooperación Ambiental (CCA), organismo internacional establecido por el Acuerdo de Cooperación Ambiental de América del Norte (ACAAN), cuya sede se ubica en Montreal, provincia de Quebec, Canadá, representada en el presente acto por Evan Lloyd, director ejecutivo, debidamente autorizado para los propósitos del presente, tal como lo declara,


(en lo sucesivo, la “Comisión”);

Y:
[Grantee_Organization_Name], asociación civil constituida en conformidad con las leyes de [Grantee Country], cuya oficina central y domicilio social se ubica en [Grantee_Organization_Address], representada en el presente acto por [Primary_Contact_Name and Title], autorizado(a) para los propósitos aquí mencionados, tal como lo declara,


(en lo sucesivo, el “Responsable del proyecto”)


(a quienes de manera conjunta se refiere, en lo sucesivo, como “las Partes”)

PREÁMBULO

POR CUANTO el Responsable del proyecto acordó llevar a cabo el proyecto [Project_Title], descrito en la propuesta adjunta (anexo A), y la Comisión acordó financiarlo;

LAS PARTES ACUERDAN, CONSECUENTEMENTE, LO SIGUIENTE:

1. DEFINICIONES

A menos que el contexto lo exija de otro modo, siempre que se utilicen en el presente Acuerdo, los siguientes términos tendrán el significado que se indica a continuación:

“Ley aplicable” se refiere a las leyes y cualquier otro instrumento que tenga fuerza legal en el país en el que se llevarán a cabo las actividades, incluidas las reformas que puedan tener lugar;

“Acuerdo” se refiere al presente Acuerdo de financiamiento entre la Comisión y el Responsable del proyecto, incluidos los anexos A y B, al igual que los anexos B.1 y B.2 que forman parte del mencionado anexo B;

“Fecha de vigencia” se refiere a la fecha en que este Acuerdo entra en vigor, conforme al inciso 4.1;

“Personal” se refiere a las personas contratadas por el Responsable del proyecto o por cualquier subcontratista en calidad de empleados, a los cuales se les ha asignado la realización de las actividades del proyecto o cualquier parte de éstas;

“Proyecto” se refiere al proyecto que el Responsable deberá llevar a cabo en conformidad con la propuesta aprobada y descrita en el anexo A;

“Actividades” se refiere al trabajo que el Responsable del proyecto llevará a cabo, en conformidad con este Acuerdo, para los efectos del proyecto, incluidos los informes que el mismo Responsable del proyecto deberá preparar, todo según se describe en los anexos A y B;

“Subcontratista” se refiere a toda entidad a la que el Responsable del proyecto subcontrate para llevar a cabo cualquier parte de las actividades, de acuerdo con las disposiciones del presente Acuerdo.

2. OBLIGACIONES DEL RESPONSABLE DEL PROYECTO

2.1.
Actividades

El Responsable del proyecto deberá llevar a cabo las actividades, según la propuesta aprobada (anexo A), de acuerdo con el objetivo, naturaleza, alcance, lugar, presupuesto y programa de las mismas.

2.2.
Informes

El Responsable del proyecto presentará a la Comisión los informes y documentos que se especifican en el anexo B, en los términos, forma, cantidad y plazos establecidos en tal documento.

2.3.
Ley que rige las actividades

El Responsable del proyecto llevará a cabo las actividades en conformidad con la Ley aplicable y con los usos y costumbres locales pertinentes, y tomará todas las medidas posibles para garantizar que todo subcontratista, así como el personal y los representantes del Responsable del proyecto, cumplan con la Ley aplicable y con los usos y costumbres locales pertinentes.

2.4.
Responsabilidad

La Comisión de ninguna manera será responsable por cargos, responsabilidad, multas, pérdidas, daños, lesión, muerte, gastos, actos, procesos, demandas, costos o reclamaciones algunos, incluyendo, pero no limitado a, honorarios y gastos legales en que el Responsable del proyecto llegase a incurrir durante el curso del desarrollo del Proyecto o sus actividades, y el Responsable del proyecto se compromete a indemnizar o liberar a la Comisión de cualquier responsabilidad.

2.5.
Contabilidad y auditoría

El Responsable del proyecto: i) deberá llevar cuentas y registros precisos y sistemáticos con respecto a las actividades, de acuerdo con los principios de contabilidad generalmente aceptados en el país donde se encuentre, de tal forma y con los detalles suficientes para identificar claramente todos los costos pertinentes y su fundamento, y ii) permitirá a la Comisión o a su representante designado inspeccionar dichas cuentas y hacer copias de éstas periódicamente, y hasta por un (1) año, a partir del vencimiento o rescisión de este Acuerdo, así como hacer auditorías de las mismas a través de auditores nombrados por la Comisión.

2.6.
Propiedad intelectual

Todos los planos, dibujos, fotografías, especificaciones, diseños, informes, datos electrónicos y otros documentos, así como toda la información técnica, inventos, métodos y procesos, preparados, concebidos o desarrollados por el Responsable del proyecto en relación con el proyecto o sus actividades, serán propiedad del Responsable mismo. La Comisión se reserva el derecho a utilizar y difundir públicamente el resumen ejecutivo del proyecto, así como los datos generales (información de contacto) del Responsable del proyecto.

2.7.
Publicaciones

En las publicaciones o en la producción de cualesquiera materiales resultantes del proyecto, el Responsable del proyecto dará reconocimiento al apoyo financiero de la Comisión, incluyendo la siguiente leyenda:

"Este trabajo fue llevado a cabo con ayuda de una subvención otorgada por la Comisión para la Cooperación Ambiental".

El Responsable del proyecto también deberá enviar a la Comisión dos copias de todo material escrito y una copia de todo material audiovisual relacionado con el proyecto o sus actividades.

2.8.
Equipo y material

(a)
En términos generales, el Responsable del proyecto podrá usar los fondos que la Comisión le facilite exclusivamente para comprar el equipo o los materiales (incluidos suministros) que cumplan con lo descrito en el anexo A de este Acuerdo y que sean necesarios para llevar a cabo las actividades señaladas en ese mismo anexo.

(b)
Cuando el Responsable del proyecto determine que debe comprar equipo o material no descrito en el subinciso a) anterior, deberá consultarlo con la Comisión y obtener la aprobación de ésta por escrito antes proceder con la compra.

(c)
El Responsable del proyecto conservará las facturas originales del equipo o materiales adquiridos con fondos que la Comisión le haya facilitado en el marco de este Acuerdo y entregará dichas facturas a la Comisión si ésta las solicita, conforme a los lineamientos para los informes financieros establecidos en el presente documento.

2.9
Seguros (aplicable a las subvenciones de 100,000 dólares canadienses o más)
El Responsable del proyecto: i) adquirirá y mantendrá, y garantizará que cualquier subcontratista adquiera y mantenga, por cuenta propia (o del subcontratista, si fuera el caso) pero en los términos y condiciones que satisfagan a la Comisión, los seguros contra riesgos que cuenten con la cobertura fijada a continuación, y ii), en caso de que lo solicite la Comisión, le proporcionará pruebas de ello que demuestren que en efecto se adquirieron y mantienen dichos seguros y que se han pagado las pólizas vigentes para: 

(a)
un seguro automovilístico de responsabilidad civil por daños a terceros respecto a los vehículos motorizados que ocupe el consultor, su personal o cualquier subcontratista o su personal, con una cobertura mínima equivalente a dos millones de dólares canadienses ($CA2,000,000);

(b)
un seguro de responsabilidad civil por daños a terceros con una cobertura mínima equivalente a dos millones de dólares canadienses ($CA2,000,000);

(c)
un seguro de responsabilidad civil profesional, con una cobertura mínima equivalente a dos millones de dólares canadienses ($CA2,000,000);

(d)
un seguro de responsabilidad civil patronal y de indemnización laboral que cubra al personal del consultor o de cualquier subcontratista, conforme a las disposiciones pertinentes de la Ley aplicable, así como, en relación con el personal antes mencionado, cualesquiera tipos de seguros de vida, enfermedad, accidente, de viaje u otros que puedan ser solicitados razonablemente por la Comisión;

(e)
un seguro contra pérdidas o daños que cubra: i) el equipo adquirido en su totalidad o en parte mediante fondos proporcionados en términos del presente Acuerdo; ii) la propiedad del consultor utilizada en la realización de las actividades del proyecto, y iii) todos los documentos preparados por el Responsable del proyecto en la realización de tales actividades, en cada caso con una cobertura mínima igual a su valor total de reposición.

Las pólizas de seguro especificadas en los subincisos a), b), c) y d) anteriores, deberán mencionar a la Comisión como beneficiario adicional. Asimismo, las pólizas de seguro a las que aluden los subincisos a), b) y c) deberán contener una cláusula mediante la cual la empresa aseguradora se responsabilice de las indemnizaciones que el Responsable del proyecto deba a la Comisión. 

3.
PAGOS

3.1.
Aspectos generales

Como contraprestación por las actividades llevadas a cabo, en conformidad con el presente Acuerdo, la Comisión dará al Responsable del proyecto los pagos en la forma que se estipula en este apartado.

3.2.
Cantidad máxima 

Los pagos proporcionados en conformidad con este Acuerdo no excederán la cantidad máxima de [Grant_Amount].

3.3.
Tipo de moneda en el que se harán los pagos

Todos los pagos proporcionados en conformidad con este Acuerdo se harán en dólares [canadienses/estadounidenses].

3.4.
Valuación del tipo de moneda 

Siempre que sea necesario determinar la cantidad equivalente de cierta unidad monetaria en relación con otra, para efectos de este Acuerdo, la Comisión hará la conversión de acuerdo con el tipo de cambio aplicable en la fecha y lugar del pago.

3.5.
Condiciones de pago

Los pagos se harán de acuerdo con el programa de pagos que aparece en el anexo B. El primer pago se emitirá luego de la firma de este Acuerdo y los pagos subsecuentes se harán al recibir los informes requeridos. El pago final se realizará después de que el Responsable del proyecto haya presentado el informe y el estado financiero finales, identificados como tales, y que ambos hayan sido aprobados por la Comisión como satisfactorios.
3.6.
Fondos no utilizados

Al vencer la vigencia de este Acuerdo, el Responsable del proyecto devolverá de inmediato a la Comisión cualesquiera fondos no utilizados que haya recibido en virtud de este Acuerdo. Si la Comisión considera que los fondos que facilitó al Responsable del Proyecto no fueron utilizados conforme a las disposiciones de este Acuerdo, lo notificará al Responsable del Proyecto, quien reembolsará de inmediato a la Comisión cualquier monto que ésta especifique. Cuando deba devolver a la Comisión fondos no utilizados, el Responsable del Proyecto podrá compensar el monto equivalente a los fondos no utilizados con cualquier pago que la Comisión le adeude.

4.
VIGENCIA Y RESCISIÓN

4.1.
Fecha de vigencia

La vigencia de este Acuerdo dará comienzo en la fecha en que sea firmado por ambas Partes. 

4.2.
Vencimiento

A menos que se dé por terminado en forma anticipada, en conformidad con el inciso 4.4, la vigencia de este Acuerdo vencerá cuando, en conformidad con las disposiciones de este documento, se hayan concluido todas las actividades y se haya realizado el pago final.

4.3.
Suspensión

Mediante aviso por escrito de suspensión proporcionado al Responsable del proyecto, la Comisión puede suspender todos los pagos al Responsable del proyecto, si éste no cumple con cualquiera de sus obligaciones contraídas por este Acuerdo, lo que incluye: llevar a cabo las actividades descritas en el anexo A; presentar informes de acuerdo con el anexo B; efectuar la contabilidad y auditoría según se especifica en el inciso 2.5 del presente, y asegurarse de que las actividades se realicen en conformidad con las metas y objetivos del ACAAN. El aviso de suspensión: i) especificará la naturaleza de la omisión, y ii) solicitará al Responsable del proyecto que corrija dicha omisión dentro de un período que no exceda diez (10) días después de recibido dicho aviso de suspensión.

4.4.
Rescisión

La Comisión dará por terminado este Acuerdo:

(a)
con un simple aviso al Responsable del proyecto, si éste no corrige el incumplimiento de sus obligaciones contraídas por este Acuerdo, según lo especificado en un aviso de suspensión en conformidad con el inciso 4.3, dentro de los diez (10) días posteriores a la recepción de dicho aviso de suspensión o dentro del período que la Comisión haya aprobado subsecuentemente, por escrito;

(b)
con un simple aviso al Responsable del proyecto, si éste se encuentra en estado de insolvencia o bancarrota; o si se compromete contractualmente con sus acreedores para compensar una deuda; o si toma ventaja de cualquier ley para beneficio de los deudores; o si entra en liquidación o administración judicial, ya sea en forma obligatoria o voluntaria.

Tras la rescisión de este Acuerdo, cualesquiera fondos no utilizados deberán ser devueltos a la Comisión según lo señalado en el inciso 3.6 anterior.

4.5.
Cese de derechos y obligaciones

A la terminación o vencimiento de este Acuerdo, cesarán todos los derechos y obligaciones de las Partes contraídos por el presente Acuerdo.

5.
CONFLICTOS

Cualquier conflicto, controversia o reclamación derivados de este contrato o relacionados con éste, así como su incumplimiento, rescisión o invalidez, se solucionarán por arbitraje, apegándose a las reglas de arbitraje de la CNUDMI vigentes en ese momento, quedando excluida cualquier otra jurisdicción, siempre que el director ejecutivo del Secretariado de la Comisión haya renunciado expresamente, en un documento escrito por separado, a la inmunidad de la Comisión a procesos judiciales relacionados con semejantes conflictos, controversias o reclamaciones. El arbitraje se llevará a cabo en inglés por un árbitro en Montreal, Quebec, Canadá. El secretario general del Tribunal Permanente de Arbitraje (TPA), con sede en La Haya, será la autoridad nominadora y la Oficina Internacional del TPA administrará el arbitraje.

6.
DISPOSICIONES GENERALES

6.1.
Ley aplicable al Acuerdo

Este Acuerdo, su significado e interpretación, así como la relación entre las Partes, estarán regidos por las leyes de la provincia de Quebec y por las leyes de Canadá aplicables.

6.2.
Notificaciones

Cualquier notificación, solicitud o consentimiento que se requiera o permita dar o hacer en conformidad con este Acuerdo, deberá hacerse por escrito y entregarse personalmente o enviarse por correo certificado o fax a la Parte interesada, a las siguientes direcciones:

(a)
A la Comisión: 



Comisión para la Cooperación Ambiental



Av. Progreso núm. 3, Viveros de Coyoacán



Col. Del Carmen, Del. Coyoacán



C.P. 04110, México D.F., México


Atención:
Karen Schmidt


Tel.:
(55) 5659-5021

Fax:
(55) 5659-5023


Correo-e
kschmidt@cec.org
(b)
Al Responsable del proyecto:




[Grantee_Organization_Name]



[Primary_Contact_Office_Address]


Atención:
[Primary_Contact_Name and Title]


Tel.:



Fax:



Correo-e


Se considerará que se ha recibido la notificación en el momento mismo en que ocurra la recepción, en el caso de entrega personal o correo certificado, o bien cuando la recepción de la transmisión sea confirmada, en el caso de fax. Una Parte puede cambiar su domicilio para recibir notificaciones, en conformidad con este instrumento, proporcionando a la otra Parte aviso de dicho cambio, según lo establecido en este apartado.

6.3.
Acuerdo completo

Este Acuerdo contiene todos los convenios, estipulaciones y disposiciones aprobadas por las Partes, en conformidad con su objetivo. Ningún agente ni representante de alguna de las Partes tiene autoridad para hacer declaración, representación, promesa ni acuerdo algunos no estipulados en este Acuerdo, así como tampoco las Partes serán responsables de o estarán sujetas a semejantes declaraciones, representaciones, promesas o acuerdos.

6.4.
Exención

Mediante el presente Acuerdo el Responsable del proyecto libera y exonera a la Comisión y a sus funcionarios y empleados, de toda reclamación, responsabilidad y deuda relacionada con cualquier contrato —oral o escrito— para el financiamiento del proyecto, concluido antes de la fecha de vigencia. Este Acuerdo reemplaza y termina cualquier contrato anterior.

6.5.
Modificación

Las modificaciones a los términos y condiciones de este Acuerdo, incluida cualquier modificación en relación con el alcance de las actividades, podrán hacerse únicamente mediante acuerdo por escrito entre las Partes.

6.6.
Privilegios e inmunidades

Ningún elemento o parte de este Acuerdo se considerará como una renuncia —expresa o implícita— de ninguna inmunidad por demanda, de jurisdicción o de ejecución, así como de ningún privilegio, exención u otra inmunidad, de que goce o pueda gozar la Comisión, en conformidad con cualquier convenio, acuerdo, ley o decreto aplicables, ya sea en el ámbito internacional o nacional.

6.7.
Cesión y subcontratación

El Responsable del proyecto no puede ceder sus derechos ni obligaciones contraídas por este Acuerdo, ni subcontratar ninguna parte de las actividades sin el consentimiento previo, por escrito y discrecional de la Comisión. Ninguna cesión ni subcontrato autorizados liberarán al Responsable del proyecto de las obligaciones contraídas por este Acuerdo, ni impondrán responsabilidad alguna a la Comisión en relación con un cesionario o subcontratista.

6.8.
Plazo de base

El Responsable del proyecto estará incurriendo en incumplimiento con el sólo hecho de cometer retraso en la ejecución de una obligación contraída por este Acuerdo.

6.9.
Idioma

Las Partes solicitaron expresamente que este Acuerdo y todas las comunicaciones efectuadas por escrito se redacten en español. Les parties ont expressément exigé que la présente convention ainsi que toute communication par écrit, soient rédigées en espagnol. The parties have expressly required that this Agreement, and all written communications be drafted in Spanish.  

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, las Partes aprobaron que este Acuerdo sea firmado por sus representantes autorizados en el lugar y en la fecha que se indican a continuación.

Comisión para la Cooperación Ambiental

__________________________


 ______________________________

Fecha

Evan Lloyd 



Director ejecutivo

__________________________

Lugar



[Responsable del proyecto]

__________________________


 ______________________________

Fecha

[Primary_Contact_Name]



[titulo]

__________________________

Lugar

Anexo A - Términos de referencia

A-1 – Descripción del proyecto

A-2 - Presupuesto del proyecto (contribución por parte de la Comisión, [$EU/pesos])

Anexo B - Calendario de pagos y presentación de informes

Organismo: [Grantee_Organization_Name]
Título del proyecto: 

Cantidad aprobada: [$EU/pesos]

Calendario de pagos y presentación de informes:

	Fecha
	Requisito
	Cantidad a pagar

($EU/pesos)

	
	Firma de Acuerdo
	

	
	Informe(s) parcial(es)
	

	
	Informe final
	


Por favor, en la medida de lo posible, presente sus informes mediante correo electrónico (envíelos a kschmidt@cec.org). Los informes deben presentarse en el formato indicado en las Directrices para presentar informes, descritas en el anexo B.1. 

Sírvase tomar en consideración que puede transcurrir hasta un mes entre la fecha de recepción del informe y la fecha de emisión del siguiente pago y que los pagos se envían por correo. 

Comuníquese con el personal de la Comisión si desea proponer modificaciones al calendario de pagos y presentación de informes.

Anexo B.1: Directrices para presentar informes
Por favor, en la medida de lo posible, presente sus informes mediante correo electrónico (envíelos a kschmidt@cec.org). Los informes deberán presentarse de acuerdo con el calendario de pagos y presentación de informes (véase el anexo B del Acuerdo). Comuníquese con el personal de la Comisión si desea proponer modificaciones a dicho calendario.

Los informes de avances deberán incluir una sección descriptiva y otra financiera.

La sección descriptiva no deberá exceder cuatro páginas y deberá incluir (para el periodo correspondiente al informe): 

(a) éxitos 

(b) retos

(c) lecciones aprendidas

(d) próximas etapas

(e) resultados de las actividades de monitoreo y evaluación efectuadas de acuerdo con el plan de evaluación incluido en su propuesta o acordado con el personal de la Comisión.

El informe financiero deberá incluir (solamente en relación con la contribución de la Comisión): el importe total recibido para el periodo de pago inmediato anterior; los desembolsos realizados durante el periodo inmediato anterior (de acuerdo con las categorías del presupuesto); los montos acumulados de los pagos recibidos y las erogaciones efectuadas hasta la fecha (a partir del inicio del proyecto); el monto total de las erogaciones previstas para el siguiente periodo de pago, con una explicación —cuando así se requiera— de los ajustes necesarios a los montos establecidos en el calendario de pagos y presentación de informes (anexo B). Se adjunta una forma sugerida para la presentación del informe financiero (anexo B.2).

El informe final deberá incluir un breve análisis, una evaluación del proyecto, un resumen del proyecto, un informe financiero y los productos del proyecto (cuando los haya). 

El breve análisis deberá ocupar una página o dos cuando mucho y puede ser muy informal. Idealmente, deberá elaborarse durante una reunión entre los participantes del proyecto. Por favor responda a las siguientes preguntas. Si no se llega a un acuerdo sobre “el” acontecimiento más importante, pueden describirse las diferentes opiniones.

1) ¿Cuál fue el mejor acontecimiento del proyecto?

2) ¿Cuál fue el peor acontecimiento del proyecto?

3) ¿Cuál fue el acontecimiento más inesperado ocurrido durante el proyecto?

4) ¿Cuál fue la acción que hubiera podido realizarse para lograr que el proyecto fuera más efectivo?

5) ¿Qué ocurrirá como resultado de este proyecto en los próximos cinco años?

6) ¿Hay alguna otra cosa importante que pueda decirse del proyecto?

La evaluación del proyecto no deberá exceder tres páginas y deberá documentar los resultados de las actividades de monitoreo y evaluación efectuadas de acuerdo con el plan de evaluación incluido en su propuesta o acordado con el personal de la Comisión.

El resumen del proyecto, que será publicado, tampoco deberá exceder tres páginas y deberá estar dividido en dos partes (descripción y análisis). 

La parte I (descripción) deberá describir el proyecto de manera congruente con el resumen ejecutivo presentado en la propuesta completa y deberá incluir:

· las organizaciones participantes en el proyecto y la(s) ubicación(es) geográfica(s) del mismo (puede incluirse un pequeño mapa);

· una descripción del problema o los antecedentes (¿por qué se llevó a cabo el proyecto?), de un párrafo de extensión;

· una descripción general del proyecto (¿qué se hizo?), también de un párrafo de extensión.

· una descripción, de un párrafo, de los resultados y el seguimiento (¿qué se logró con el proyecto? Enumere los productos del proyecto y la forma en la que éstos pueden adquirirse, las actividades de seguimiento, y la persona contacto para obtener mayor información sobre el proyecto). 
La parte II (análisis) deberá resumir: 

· Éxitos

· Retos

· Lecciones aprendidas

· ¿Qué sigue? (¿qué harán ustedes y qué deben hacer otros?)

El informe financiero para el último periodo del proyecto deberá prepararse según se indicó antes (incluyendo montos acumulados). Por favor anexe también un cálculo del costo total del proyecto (incluyendo la contribución de la Comisión) y de las contribuciones de otras fuentes (tanto en efectivo como en especie).

Asimismo, deberán incluirse copias de cualquier producto del proyecto (material producido en el transcurso del proyecto). En el caso de libros u otras publicaciones, por favor incluya dos copias. Si el producto se encuentra disponible para el público en general, por favor proporcione la siguiente información: nombre del producto, breve descripción, precio (en caso de que se encuentre a la venta) y la forma en que el producto puede solicitarse.

Anexo B.2: Ejemplo de informe financiero

NOMBRE DEL PROYECTO

PARTE I. PERIODO DEL (FECHA) AL (FECHA)

	
	Periodo actual ($)
	Totales acumulados a la fecha ($)

	Pago recibido de la Comisión
	00,000.00
	00,000.00

	
	
	

	Gastos
	
	

	Salarios y prestaciones
	00,000.00
	00,000.00

	Reuniones
	00,000.00
	00,000.00

	Viáticos
	00,000.00
	00,000.00

	Equipo y materiales
	00,000.00
	00,000.00

	Consultoría
	00,000.00
	00,000.00

	Comunicación/Publicaciones
	00,000.00
	00,000.00

	Gastos administrativos
	00,000.00
	00,000.00

	
	
	

	Gastos totales:
	00,000.00
	00,000.00

	
	
	

	Balance (pagos recibidos acumulados menos gastos totales)
	
	00,000.00


PARTE II. ESTIMADO DE GASTOS TOTALES PARA EL PERIODO DE (FECHA) A (FECHA)
	Gastos
	Cantidades previstas ($)

	Salarios y prestaciones
	00,000.00

	Reuniones
	00,000.00

	Viáticos
	00,000.00

	Equipo y materiales
	00,000.00

	Consultoría
	00,000.00

	Comunicación/Publicaciones
	00,000.00

	Gastos administrativos
	00,000.00

	
	

	Total estimado de gastos
	00,000.00

	
	


Notas:

· Por favor indicar si el informe financiero se presenta en dólares estadounidenses, dólares canadienses o pesos mexicanos. 

· Los rubros en los que se desglose el presupuesto pueden variar, en función del presupuesto original incluido en su proyecto.

· No es necesario anexar comprobantes, pero éstos deben conservarse en caso de que se lleve a cabo una auditoría.
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